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Starre Kreiseleggen
Herses Rotatives Fixes

ZEUS, THE SYSTEM WHICH MAKES THE DIFFERENCE.
ZEUS System, das macht die Unterschied.
ZEUS le système que fait la différence.

Higher strength,less power consumption.
• Höhe Haltbarkeit, niedriger 
Leistungsbedarf.
• Haute resistance, moins puissance
démandé.

Double radius profile. Better flexibility 
and higher shock resistence.
• Elastizität. Zinkeprofil mit doppelter 
Biegung. Optimale Widerstand und 
Flexibilität gegen Stöße.
• Flexibilité. Profile à double radius.
Meilleure flexibilité et résistance aux 
chocs.

Fast Replacement. Tine replacement in 
few seconds by CLACK. 
• Schnellwechsel System CLICK-CLACK 
Zinken Austausch mit Stift und Splint. 
• Demontage Rapide. Remplacement 
rapide des dents dans quelques 
secondes avec un CLACK.

Conic surface. Curved inner band heat 
forged. Reduces soil friction.
• Wenige Reibung. Konische 
Oberfläche Dickbauchige 
warmgeschmiedete Rippe: Haltbarkeit 
und Geläufigkeit.
• Baisse friction. Surface conique. 
Nervure bombée, forgée à chaud: 
réduction des frictions du sol.

ZEUS 
BETTER WORK, LESS POWER CONSUMPTION.
Ausgezeichnete Arbeitsqualität mit geringer Leistungsverbrauch.
Meilleur travail, moins de consommation.

FIXED POWER HARROWS

LESS FRICTION BIDIRECTIONAL

ZEUS FAST

FLEXIBILITY
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GEAR SEQ

B

A

PARABLOCK

BETTER WORK, LESS POWER CONSUMPTION.

Rotor stone guards welded on the frame. 
Clogging reduction due to stones and clods. 
Mechanism protection from shocks.
• Anti-Stress Vierkantige Rotorschützen auf 
die Wanne geschweisst. Schollen u. Steinen 
Verstöpfung, Faden Aufwicklung nicht mehr. 
Rotoren und Mechanik sind mehr geschütz. 
• Anti-stress Protections rotors soudéss au 
bati. Réduction d’engorgements et blocages 
causés par cailloux ou mottes. 

Electronic phasing for tine mounting angle. 
Strain balanced for all the working width. 
Less vibrations.
• Gleichmäßiger Kraftaufwand Elektro-
nische Versätzung der Zinken Anordnung. Ein-
fache Boden Einzug mit weniger Vibrationen. 
Die Kräfte sind auf die ganze Arbeitsbreite 
ausgeglichen.

No wearing, less friction. Swinging levelling bar mounted on springs 
(A).Height by crank handles (B). Less 
forwarding resistance.

Versenkte Schrauben
Verschleißfrei und Reibung 
Verminderung.
Vis encaissés
Pas d’usure, moins friction.

Sigma Profil
Schwenkt das Bodenschlag ab und 
erleichtet die Vermischung der Erde.
Profil à Sigma
Haute résistance aux chocs et meilleure 
brouillage du sol

Parablock Planierschiene
Schwingschiene auf Federn gebaut 
(A). Höhenverstellung durch Spindel 
(B). Wenige Fahrwiderstand und 
Entlastung des Traktors.
Lame niveleuse basculante
montée sur ressorts (A). Hauteur 
réglable par manivelles (B). Moins 
resistance à l‘avancement. 

High shock resistance and better soil 
mixing.

Ausgezeichnete Arbeitsqualiät mit geringer Verbrauch.
Meilleur travail, moins de consommation.

• Tension uniforme
Calage éléctronique des angles de mon-
tage des dents. La tension mécanique est 
équilibrée sur toute la largeur de travail de la 
machine. Réduction des vibrations.

SOCKET SCREWS PARABLOCK

FREE STRESS EQUAL STRAIN

SIGMA PROFILE

Ready to fit you
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C

C

E

F

A

A

B

B

D

Working adaptable to soil conditions.
• Schwingende verlengbare  
Unterlenker Ärme   
Anpassung zu den Boden Unhe-
benheiten.

Front linkage. Can be equipped with 
seeders, sprayers and spreaders  
• Serienmässige Zapwellen-
durchtrieb. Front Anbau. Kombination 
mit Sämaschinen, Düngerstreuern, 
Spritzen usw.

A. Elastic shock reaction
B. It’s steady! It keeps vertical position in 
the soil
C. Fast dismount by Click-Clack system
D. Strong plate with reinforcing bands
• Gefederte Seitenblechen
A. Elastische Rückstoß.
B. Halten ständig eine vertikale Stel-
lung im Boden.
C. Schnell Abbau mit Click-Clack 

Heat forged single piece. 
Better mechanical protection by 
labyrinth composition (C) between 
flanges (A) and tine holders (B).
• Ein Stück geschmiedete Zinken-
träger und Flansch
Herausragende Schütz des Lagersitz 

Well sized according to working 
conditions and tractor horsepower.
E. Cemented gears placed between 
the bearings
F. Double ball bearing with protection 
shielding.  Tractor’s relief
• Zuverlässige und haltbare Mechanik
Die Mechanik und Komponenten sind 
nach Leistungskategorie und Arbeit-
sbedarf projektiert.
E. Gesinterte Zahnrädern mittig 
zwischen der obere und untere Lager 
montiert.

Vorteilen der Kreiseleggen FORIGO:
Points forts de la gamme FORIGO

FORIGO’S RANGE BENEFITS:

• Prise de force réstituée en stan-
dard. Attelage frontale.
Combination avec semoirs épandeurs 
d’engrais et arroseurs.

• Bras extensibles basculants   
Adaptation aux irregularitées du sol.

(Stift u. Splint).
D. Äussere Rippe zum  
Verstärkung.
• Toles laterales sur ressorts   
A. Réaction élastique aux contraintes.
B. Reste vertical dans le sol
C. Demontage rapide à système 
Click-Clack.
D. Tole plus robuste avec nervures de 
renforcement

mit Labyrint (C) zwischen Flansch (A) 
und Zinkenträger (B).
• Porte-dents et flasques 
monolithiques 
Une pièce unique forgée à chaud. 
Meilleure protection mécanique avec 
labyrinthe (C) entre Flasque (A) et 
porte dents (B).

F. Doppelte Kugelnlager mit Staub-
schutz: keine Nachspannung, wenige 
Kraftanstrengung auf die Wanne. 
Erleichterung des Traktors.
• Mechanics robustes et durables
Bien dimensionnés par rapport à la 
puissance et conditions de travail.
E. Pignons cémentés placés entre les 
roulements.
F. Double roulement à billes avec blin-
dage: aucun réglage suivant et effort 
sur le bati reduit. Structure allégée.

Starre Kreiseleggen
Herses Rotatives FixesFIXED POWER HARROWS

DOUBLE PTO 
AS STANDARD

SWINGING EXTENDIBLE 
ARMS

SIDE PLATES ON 
SPRINGS

MONOLITHIC FLANGES 
AND TINE HOLDERS

LASTING AND RELIABLE 
MECHANICS
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SERIE F61 HP  20÷60
kW 15÷45

cm   25
inch 10

20 cm

1

2
3

SINCE 1972

Ready to fit you

PTO/TDF
540 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 1 & 1s
• Single speed gearbox 540 rpm PTO
• Rotor 290 rpm
• 2x Zeus tines per rotor
• Adjustable side plates
• Roller regulation by crank handles
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type 1”3/8 Z=6 tractor

side yoke)

1.	Reduced wheelbase
2.	Central crank handle for roller adjustment
3.	Double PTO (from 130cm working width)

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. I
• Zentrales Getriebe 1 Gesch. 540 U/Min.
• Rotor Umdrehungen 290 U/Min
• 2 Zinken je Rotor
• Höhenverstellbare Seitenwände
• Mechanische Walzenverstellung mit Spindel
• Vordere Sicherheitschutz
• Zentrale Gelenkwellen SB (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

1.	Verminderte Abstand
2.	Zentrale Walzenverstellung mit Spindel
3.	Zapwellendurchtrieb (ab Modell 130)

FR
• Attelage trois points avant universel cat. Ière et 1s
• Réducteur mono-vitesse P.D.F. 540 tr/min
• Vitesse des rotors 290 tr/min
• 2 dents ZEUS par rotor
• Volets latéraux mobiles
• Réglage mécanique de la profondeur de travail

par manivelle
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB

mâchoire côté tracteur 1”3/8 Z=6
1.	Entraxe reduit
2.	Prise de force arrière (à partir du mod. 130
3.	Manivelle de reglage centrale

 Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F61- 090 93 37 94 37 8 245 300

F61-110 113 44 114 45 10 265 335

F61-130 133 52 134 53 12 310 385

F61-150 153 60 154 61 14 330 420

F61-170 173 68 174 69 16 410 510

F61-190 193 76 194 76 18 445 545

F61-210 213 84 214 84 20 475 595



6

SERIE F81 HP  30÷90
kW 23÷67

cm   28
inch 11

2

3

1

PTO/TDF
540 giri/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat.1 (100-150)

& Cat. 2 (mod.180-250)
• Tractor linkage swinging arms from mod.

180-250
• Single speed gearbox 540 rpm PTO
• Rear PTO connection
• Rotor 290 rpm
• Adjustable side plates on springs
• Working depth adjustable by lateral pins

regulators on roller
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor

side yoke)

1.	Rear clod bar PARABLOCK (Optional) ref. P.3
2.	Swinging tractor linkage with loop
3.	Adjustable side plates on springs

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. I (100-150) u. II

(vom 180)
• Schwingende Unterlenkerärme (vom 180)
• Zentrales Getriebe 1 Gesch. 540 U/Min.
• Zapwellendurchtrieb
• Rotor Umdrehungen 290 U/Min
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Zentrale Gelenkwellen SB (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

1.	Planierschiene Parablock (Option) bez. S.3
2.	Schwingende Stellung mit Knopfhose
3.	Gefederte Seitenbleche

FR
• Attelage trois points avant universel cat. Ière

jusqu’au mod. 150 et cat. IIème du mod. 180
• Attelages flottants du mod. 180 au 250
• Réducteur mono-vitesse P.D.F. 540 tr/min
• Prise de force arrière
• Vitesse des rotors 290 tr/min
• Volets latéraux mobiles
• Réglage mécanique de la profondeur de

travail par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB

mâchoire côté tracteur 1”3/8 Z=6

1.	Lame niveleuse Parabloc (Option) réf. P.
2.	Attelage flottant avec trou oublon
3.	Voléts latéraux montés sur ressorts

Starre Kreiseleggen
Herses Rotatives FixesFIXED POWER HARROWS

 Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F81-100 109 43 112 44 8 300 370

F81-125 133 52 136 54 10 330 400

F81-150 158 62 161 63 12 400 500

F81-180 182 72 185 73 14 470 620

F81-200 207 81 210 83 16 500 690

F81-230 231 91 234 92 18 550 760

F81-250 255 100 259 102 20 590 790
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SERIE F110

SERIE F112

HP  40÷120
kW 30÷89

HP  60÷140
kW 200÷103

cm   28
inch 11

cm   28
inch 11

1

2

F112

PTO 540 PTO 750 PTO 1000
24 / 33 190 263 351
33 / 24 358 – –

25 / 32 * 204 * 283 * 377 *
32 / 25 334 463 –
26 / 31 219 304 405
31 / 26 311 432 –

Ready to fit you

PTO/TDF
540 Rpm/Umdr./Trs-min

PTO/TDF
540-750-1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Single speed gearbox 540 rpm PTO (540-

750-1000 rpm for F112)
• Rear PTO connection
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK

adjustable by crank handles
• Working depth adjustable by lateral pins

regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor

side yoke)

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. I (100-150) u. II

(vom 180)
• Schwingende Unterlenkerärme (vom 180)
• Zentrales Getriebe 1 Gesch. 540 U/Min.

(540-750-1000 U/Min für 112).
• Zapwellendurchtrieb
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Spiendelverstellbare Planierschiene

PARABLOCK
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Zentrale Gelenkwellen SB (Traktroseite 1”3/8

Z=6)
1.	Rollbar, Paar Dreipunkt Verstärkungsärme

(Option)
2.	Wechselgetriebe mit 3 Geschw. (F112)

FR
• Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteur mono-vitesse P.D.F. 540 tr/min

(540-750-1000 U/Min sur 112).
• Prise de force arrière
• Volets latéraux mobiles montés sur ressorts
• Lame arrière niveleuse PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB

mâchoire côté tracteur 1”3/8 Z=6

1.	Roll-bar (Option)
2.	Boitier multi-vitesse. (F112)

1.	Rollbar (optional)
2.	Multi speed gearbox (for F112)

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

 Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg
F110-125 133 52 136 54 10 460 550
F110-150 158 62 161 63 12 560 650
F110-180 182 72 185 73 14 670 770
F110-200 207 81 210 83 16 710 800
F110-230 231 91 234 92 18 740 840
F110-250 255 100 259 102 20 770 880
F110-300 305 120 308 121 24 860 980
F112-125 133 52 136 54 10 405 495
F112-150 158 62 161 63 12 475 585
F112-180 182 72 185 73 14 550 680
F112-200 207 81 210 83 16 320 760
F112-250 255 100 259 102 20 745 920
F112-300 305 120 308 121 24 875 1085
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SERIE F132 HP  80÷170
kW 59÷125

cm   30
inch 12

PTO 540 PTO 750 PTO 1000

23 / 33 182 252 336

33 / 23 358 498 –

24 / 32 * 196 * 272 * 362 *

32 / 24 348 483 –

25 / 31 210 292 389

31 / 25 323 449 –

3

2

1
30 
cm4

PTO/TDF
540-750-1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Multi speed Gearbox 540-750-1000 rpm
• Rear PTO connection
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK

adjustable by crank handles
• Working depth adjustable by lateral pins

regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor

side yoke)

1.	Fast parts dismounting without opening
the frame

2.	Swinging tractor linkage with loop
3.	Multiple lateral pins regulators
4.	30 cm tine length

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. II
• Schwingende Unterlenkerärme
• Zentrales Getriebe 3 Gesch. 540-750-1000

U/Min.
• Zapwellendurchtrieb
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Spiendelverstellbare Planierschiene

PARABLOCK
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Zentrale Gelenkwellen SB (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

1.	Einfache und eingegrenzte Tausch der
Dichtung ohne die Wanne abzubauen

2.	Schwingende Stellung mit Knopfhose
3.	Vielfachige Verstellung mit Bolzen
4.	Zinkenlänge cm 30

FR
• Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteur multi-vitesse P.D.F. 540 - 750

-1000 tr/min
• Prise de force arrière
• Volets latéraux mobiles montés sur ressorts
• Lame niveleuse arrière PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB

mâchoire côté tracteur 1”3/8 Z=6

1.	Demontage rapide des composants sans
ouvrir le bati

2.	Attelage flottant avec trou oublon
3.	Reglage laterale par secteurs
4.	Longeur des dents 30 cm

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

PTO=TDF 

Starre Kreiseleggen
Herses Rotatives FixesFIXED POWER HARROWS

 Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F132 - 250 254 100 258 102 20 840 1015

F132 - 300 303 119 307 121 24 1015 1225

F132 - 350 354 139 357 141 28 1195 1450

F132 - 400 401 158 405 159 32 1345 1635
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SERIE F161 HP  110÷200
kW 81÷148

cm   30
inch 12

1

2
3

optional

PTO 540 PTO 750 PTO 1000

23 / 33 182 252 336

33 / 23 358 498 –

24 / 32 * 196 * 272 * 362 *

32 / 24 348 483 –

25 / 31 210 292 389

31 / 25 323 449 –

Ready to fit you

PTO/TDF
540-750-1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Multi speed Gearbox 540-750-1000 rpm
• Rear PTO connection
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK

adjustable by crank handles
• Working depth adjustable by lateral pins

regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor

side yoke)

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. II
• Schwingende Unterlenkerärme
• Zentrales Getriebe 3 Gesch. 540-750-1000

U/Min.
• Zapwellendurchtrieb
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Spiendelverstellbare Planierschiene

PARABLOCK
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Zentrale Gelenkwellen SB (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

1.	Zinkenlänge cm 32 (Option)
2.	Ideale zum Sämaschine Anbau
3.	Zweifachige staubschutzende

Dichtungslippe

FR
• Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteur multi-vitesse P.D.F. 540 - 750

-1000 tr/min
• Prise de force arrière
• Volets latéraux mobiles montés sur ressorts
• Lame niveleuse arrière PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB

mâchoire côté tracteur 1”3/8 Z=6

1.	Longueur des dents 32 cm (Option)
2.	Idéale combinée avec semoir
3.	Joints métalliques avec double lèvre de

protection

1.	32 cm tine length (optional)
2.	Ideal equipped with seeder
3.	Double layer sealings

PTO=TDF 

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

 Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F161-300 303 119 307 121 24 1130 1395

F161-350 354 139 357 141 28 1225 1545

F161-400 401 158 405 159 32 1340 1700

F161-450 450 177 454 179 36 1435 1845
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SERIE F201 HP  140÷240
kW 103÷177

cm   30
inch 12

PTO 540 PTO 750 PTO 1000

25 / 36 181 251 335

36 / 25 375 521 –

26 / 35 * 194 * 269 * 359 *

35 / 26 351 487 –

27 / 34 207 288 383

34 / 27 328 456 –

F200
F200 F200

1
2

7 mm

6 mm

155 mm

PTO/TDF
540-750-1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2
• Tractor linkage swinging arms
• Multi speed Gearbox 540-750-1000 rpm
• Rear PTO connection
• Adjustable side plates on springs
• Rear levelling clod bar PARABLOCK

adjustable by crank handles
• Working depth adjustable by lateral pins

regulators on rollers
• Safety front bar
• Cardan shaft SB type (1”3/8 Z=6 tractor

side yoke)

1.	155mm wheelbase between upper and
lower bearings

2.	High resistance steel frame 6 + 7mm
thickness

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. II
• Schwingende Unterlenkerarme (von180)
• Zentrales Getriebe 3 Gesch. 540-750-1000

U/Min.
• Zapwellendurchtrieb
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Spiendelverstellbare Planierschiene

PARABLOCK
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Zentrale Gelenkwellen SB (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

1.	Höhe Abstand zwischen dem oberen u.
unteren Lager mm 155

2.	Wanne aus vergütetem hochbelastbarem
Stahl, Dicke 6+7 mm

FR
• Attelage trois points universel cat. IIème
• Attelages flottants
• Réducteur multi-vitesse P.D.F. 540 - 750

-1000 tr/min
• Prise de force arrière
• Volets latéraux mobiles montés sur ressorts
• Lame niveleuse arrière PARABLOC
• Réglage rouleau par secteurs latéraux
• Barre avant de sécurité
• Cardan avec limiteur de couple à boulon SB

mâchoire côté tracteur 1”3/8 Z=6

1.	Grande distance entre les deux roulements
-155mm

2.	Bati en acier haute résistance, épaisseur 6+7
mm

PTO=TDF 

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

Starre Kreiseleggen
Herses Rotatives FixesFIXED POWER HARROWS

 Mod

cm inch cm inch n. Kg Kg

F201-300 303 119 307 121 24 1210 1475

F201-350 354 139 357 141 28 1305 1625

F201-400 401 158 405 159 32 1420 1780

F201-450 450 177 454 179 36 1515 1925
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SERIE F110 TW HP  60÷120
kW 45÷89

cm   25
inch 10

 Mod A B C I

cm inch cm inch cm inch cm inch n. Kg lbs

F110 TW
4+4 61 24 72-117 28-46 200-245 79-96 135-180 53-71 4+4 890 1962

F110 TW
6+6 86 34 64-94 25-37 240-270 94-106 150-180 59-71 6+6 960 2116

F110 TW
8+8 110 43 40-70 16-28 265-295 104-116 150-180 59-71 8+8 1020 2249

F110 TW
10+10 135 53 175-235 69-93 450-510 177-201 310-370 122-146 10+10 1450 3197

Ready to fit you

PTO/TDF
540 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
•	Universal 3-point linkage Cat. 2
•	Single speed gearbox 540 rpm PTO
•	Stone guards mounted on origin
•	Monobloc tine-holder shaft hot-forged with 

hexagonal sockets for screws
•	Special Tine system bi-directional “ZEUS” 

ideal for a low power absorption
•	Rear levelling clod bar PARABLOC 

adjustable by crank handles, mounted on 
the roller

•	Adjustable side plates on springs
•	Working depth adjustable by lateral pins on 

roller brackets
•	Safety front bar
•	 Inter-row adjustable by crank handle
•	Cardan shaft with shear bolt torque limiter 

SB type (1”3/8 Z=6 tractor side yoke)

DE
•	Universaler Dreipunktbock Kat.2ª
•	Getriebe mit 1 Geschwindigkeit 540 U/Min
•	Rotorschutz
•	Ein Stück geschmiedete Zinkenträger und 

Flansch mit versenkten Schrauben
•	Umkehrbare beidseitig montierbare ZEUS 

Zinke
•	Kit hintere höhenverstellbare Planierschiene 

PARABLOC durch Spindel, an der Walze 
montiert

•	Höhenverstellbare bewegliche Seitenwände 
auf Federn

•	Verstellung der Arbeitstiefe durch Bolzen
•	Vorderer Sicherheitsschutz
•	Einstellbarer Zwischenreihenmechanismus 

durch Spindel
•	Gelenkwelle mit Scherbolzen SB Traktorseite 

1”3/8 Z=6

FR
•	Attelage trois points universel cat. IIème
•	Boîtier mono-vitesse P.D.F. 540 trs/min
•	Protection rotors en origine
•	Arbre porte dents de structure monobloc avec 

trous hexagonaux encaissés pour les vis
•	Dent ZEUS bidirectionnelle avec profil à faible 

demande de puissance
•	Lame arrière niveleuse PARABLOC réglable 

par manivelles, montée sur le rouleau
•	Volets latéraux mobiles montés sur ressorts
•	Réglage mécanique de la profondeur de 

travail par secteurs latéraux
•	Barre avant de sécurité
•	 Inter-rangs réglable par manivelle
•	Cardan avec limiteur de couple à boulon SB 

mâchoire côté tracteur 1”3/8 Z=6
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OPTIONS • Zubehöre
• Accessoires

Starre Kreiseleggen
Herses Rotatives FixesFIXED POWER HARROWS
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21

25 

29

22

26

30

23

27

31

24

28

EN
1.	 Cardan shaft with shear bolt SB type
2.	 Cardan shaft with slip clutch FF type
3.	 Cardan shaft with automatic torque limiter 

SC type
4.	 Zeus Fast Tines
5.	 Stone guards
6.	 Tines with wearing plate
7.	 Three Tine System ZEUS STAR
8.	 Rear hydraulic linkage
9.	 Rear mechanical linkage
10.	 Wheel track eradicators standard
11.	 Wheel track eradicators large
12.	 Wheel track eradicators NO STOP
13.	 Wheel track eradicators maxi
14.	 Hydraulic system for roller regulation
15.	 Pair of gears for multi speed gearbox
16.	 Front ripper with adjustable tines RAPTOR
17.	 Front linkage
18.	 Hydraulic side shift of the rear roller
19.	 Pair of front discs
20.	 Pair of rear wheels
21.	 Pair of soil retaining plates
22.	 Mechanical smooth roller between the 

wheels
23.	 Pair of cones for hydraulic rear roller
24.	 Rear adjustable bed former hood + wearing 

plates
25.	 Ploughshare for bed former hood + wearing 

plates
26.	 Brackets set for placing the roller behind bed 

former hood/wheels
27.	 Fertilizer spreader
28.	 Micro granulator spreader
29.	 Side guards
30.	 Grass Seed drill
31.	 Pair of lateral row marker

DE 
1.	 Gelenkwelle mit Scherbolzen SB
2.	 Gelenkwelle mit Rütschkupplung FF
3.	 Gelenkwelle mit Nochenschaltkupplug SC
4.	 Zeus FAST
5.	 Rotorschutz
6.	 Zinken mit Gegenverschleiß Beschichtung
7.	 Drei Zinken System Zeus Star
8.	 Hydraulische Anbauteil
9.	 Mechanische Anbauteil
10.	 Spurlockerer Serie
11.	 Breite Spurlockerer
12.	 Gefederte Spurlockerer NO STOP
13.	 Maxi Spurlockerer
14.	 Hydraulische höhenverstellung der Walze
15.	 Paar Zahnräder für das Wechselgetriebe
16.	 Vordere Tiefenlockerer RAPTOR mit 

verstellbarer Zinken
17.	 Front Anbau-Aufnahme
18.	 Hydraulische Seitenverschiebung der Walze
19.	 Vordere Hohlscheiben
20.	 Hintere Paar Stützräder
21.	 Paar Zufuhrblechen
22.	 Mechanische Glattwalze zwischen der Stützräder
23.	 Paar Konus für die hydraulische Walze
24.	 Hintere verstellbare Dammforblech + 

Gegenverschleiß Einlage
25.	 Verstellbare Schar fürs Dammforblech + 

Gegenverschleiß Einlage
26.	 Anbausatz für die Walze hinter der Räder/

Dammformblech
27.	 Düngerstreuer
28.	 Mikro-Granulator Streuer
29.	 Paar seitliche Schützstänge
30.	 Grass und Zwischenfrüchte Sähmaschine
31.	 Paar hydraulische Scheiben-Spuranzeiger

FR 
1.	 Cardan à securité boulon type SB
2.	 Cardan à securité friction type FF
3.	 Cardan à securité automatique à cammes 

type SC
4.	 Zeus FAST démontage rapide des dents
5.	 Protections rotors
6.	 Dents avec recouverture en carbure
7.	 Système 3 dents par rotor ZEUS STAR
8.	 Attelage arrière hydraulique
9.	 Attelage arrière mécanique
10.	 Efface traces standard
11.	 Efface trace large
12.	 Efface trace sur ressort NO STOP
13.	 Efface trace maxi
14.	 Réglage hydraulique du rouleau
15.	 Couple de pignons pour variation vitesse
16.	 Décompacteur frontal RAPTOR avec dents 

réglables
17.	 Attelage frontale
18.	 Déplacement hydraulique du rouleau
19.	 Disques frontaux
20.	 Roues arrières
21.	 Toles de rallonge
22.	 Rouleau lisse mécanique entre les roues
23.	 Cones pour rouleau hydraulique
24.	 Capot buteur réglable avec kit anti-usure
25.	 Soc diviseur pour capot buteur avec kit 

antiusure
26.	 Kit fixation rouleau derrière le capot buteur
27.	 Epandeur d’engrais
28.	 Micro-granulateur
29.	 Protections serre
30.	 Semoir pour gazon
31.	 Traceurs latéraux hydrauliques

Ready to fit you



14

Mod. F61 F81 F110 F112 F132 F161 F201
Ø490 
(Ø159)

Plus
Ø520 
(Ø193)

Ø530 
(Ø273)

Ø390

Plus Ø470

Ø480

Ø465

Plus Ø570

Ø485

Plus Ø570

Ø460

Ø406

Ø508

Ø440

Ø390

Plus Ø520

Ø420

Plus Ø500
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ROLLERS • Walzen
• Rouleaux

Starre Kreiseleggen
Herses Rotatives FixesFIXED POWER HARROWS
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1.	 Spikes roller. ostly recommended for 
humid and clayey soil with difficult 
working conditions. Used in depth 
ploughed surfaces where a working 
soil preparation is requested. It allows 
a certain leveling and ventilation of the 
ground without compacting it.

2.	 Spikes roller Rice Field. Similar to 
spikes roller has shorter tines, resulting 
in a stronger floating effect comparing 
to spike roller and is well suited after 
shallow primary tillage.

3.	 Cage roller. Used in normal condition of 
soil, allows the preparation of an optimal 
sowing bed in grounds characterized 
by medium mixture and not excessive 
humidity conditions. Available with 330-
390-470 diameter

4.	 Cage roller with removable bars. Used 
in normal condition of soil, allows the 
preparation of an optimal sowing bed 
in grounds characterized by medium 
mixture and not excessive humidity 
conditions.

5.	 Paker roller. Recommended for an 
additional soil and clods crumbling for 
an optimal sowing bed  preparation. 
Available with 450mm diameter.

6.	 Crumbling roller. Crumbling rollers are 
especially suitable for improvement of 
the soil processing. They are mainly used 
in heavy soils, in summer and autumn 
seasons. They crumble clods efficiently.

7.	 Spiral roller. The spiral roller is 
recommended for peaty, light and sandy 
soils. Allow to obtain a good leveling 
of the soil. Available with 440 mm 
diameter.

8.	 Smooth roller. The smooth roller is used 
to prepare the soil for the seeding of 
vegetables. Its smooth surface makes 
the earth compact and flat, facilitating 
sowing and subsequent processes such 
as the laying of plastic film. Adjusting the 
roller height, it’s possible to choose the 
working depth.

9.	 Net roller. Light roller, particularly 
indicated for milling soils, for the sowing 
of grass and vegetables, it offers the 
possibility to prepare a soft and not very 
compacted soil.

10.	 Hydraulic roller . Roller which uses 
the oil flow to rotate faster or slower 
respecting to the forwarding speed of 
the tractor, choosing the soil compacting 
level.

11.	 Flex roller. This type of roller is used to 
obtain an even compacted and well-
levelled surface. Its distinctive design 
combined with the softness of its material, 
allow to work easily on sticky and wet 
conditions.

12.	 Farmflex roller. The particular form of 
this roller allows to compact in depth, 
within the grooves formed by the rubber 
rings, helping the water ascent by 
capillarity. 

1.	 Zinkenwalze. Vorwiegend für feuchte, 
tonhaltige Böden und für schwere 
Arbeitsbediengungen geeignet. Oft nach 
Tiefenpflüg als folgende Arbeistschritt 
eingesetzt. Sehr gute Bodenlüftung mit leichte 
Rückverfästigung der Saatbeet.

2.	 Zinkenwalze Reisfeld. Kurzere Zinken in 
Vergleich zu der standard Zinkenwalze 
Geeignet für alle Böden – sogar 
unbearbeitete Feldern – auch in sehr feuchte 
Bediengungen, wo eine Tiefe Verarbeitung 
nicht benötigt ist.

3.	 Stabwalze. Anwendung auf mittleren 
und leichteren Böden mit niedriegen 
Feuchtigkeitsniveau. Leichte Rüeckverfästigung 
mit welligen Bodenoberfläche, die zur 
Pflanzmaschinen und Tiefensaat geeignet ist.

4.	 Stabwalze mit herausnehmbaren Stäbe. 
Anwendung auf mittleren und leichteren 
Böden mit niedriegem Feuchtigkeitsniveau. 
Leichte Rueckverfästigung mit welligen 
Bodenoberfläche. Die zusatzlich Stäbe 
erhöhen die gewalzte Oberfläche und 
sind einfach je nach Bodenbediengung 
demontierbar.

5.	 Zahnpackerwalze. Universell einsetzbar 
auf alle Böden mit den Zweck eine gut 
verdichtete und zerkleinerte Saatoberfläche 
zu erlangen.

6.	 Krumenpackerwalze. Optimale 
Krumenqualität und Rückverfästigung durch 
den grossen Durchmessern und die gekreuzte 
breite Zinken. Geeignet für harte und 
unbearbeitete Böden.

7.	 Spiralwalze. Geeignet für leicht, sandig 
und tonhaltige Böden. Erlaubt eine leichte 
Rückverfästigung und gute Nivellierung.

8.	 Glattwalze. Sehr geeignet für die 
Saatbeetvorbereitung im Gemuse und 
Sonderkulturen. Saatoberfläche wird leicht 
verdichtet und sehr flach sein, um die 
Folienlegung und Aussaat Verfahren zu 
erleichtern.

9.	 Gitterwalze. Leichte Walze geeignet fuer 
die Aussaat kleiner Samen wie Grass und 
Gemüse. Die Saatoberfläche wird sehr 
weich und nicht ruckverfästigt. Lieber auf sehr 
feuchte Bediengungen nicht anwenden.

10.	 Hydraulische angetriebene Walze. 
Glattwalze mit Ölmotor und Getriebe, die 
durch den Traktor Ölpumpe angetrieben 
ist. Die Walze Geschwindigkeit ist 
einfach einstellbar auf unterschiedlichen 
Saatbeetverdichtungen zu erreichen. Mit 
seitlichen Konus werden Dämme geformt.

11.	 Flexwalze. Diese Walze ist sehr geschätzt 
für die Schaffung eines eingeebneten und 
oberflächigen angedrückten Saatbeet. Das 
selbstreinige weiche Gummiprofil erleichtert 
den Einsatz in sehr feuchten Verhältnisses.

12.	 Keilringwalze FARMFLEX. Universeller 
Einsatz auf alle Böden. Durch die 
Walzenprofil werden die Furchen tief 
rückverfästigt, damit das Wasser aufgrund 
der Kapillarität hochläufen kann. Die 
geformte Keile erlauben dazu eine optimale 
Entwässerung.

EN DE FR

1.	 Rouleau à pointes. Conseillé sur tout 
dans terrains humides et argilleux, dans 
conditions de travail difficiles. Estutilisé pour 
la preparation du sol après le passage 
des charrues en profondeur. Favorise le 
nivelement de la surface et l’aération du sol, 
sans le compacter.

2.	 Rouleau à pointes rizière. Longueur desdents 
reduite par rapport au rouleau à pointes 
standard. Est indiqué pour tous les typologies 
du sol, spécialement en presence d’une 
preparation pas trop profonde ou sol très fort.

3.	 Rouleau cage. Utilisé dan sterrains lègeres 
ou en conditions normales, sans excess 
d’humidité, en favorisant la formation d’un 
lit d’ensemencement idéal. Dispnible en 
diamètre 330-390-470 mm.

4.	 Rouleau cage avec barres de 
montables. Utilisé dans terrains lègeres 
ou en conditions normales, sans excess 
d’humidité, en favorisant la formation d’un lit 
d’ensemencement idéal.

5.	 Rouleau packer. Conseillé pour compacter 
le solet briser les mottes superficielles. 
Disponible en diamètre 410-470-570 mm.

6.	 Rouleau croulante. Conseillé pour améliorer le 
process du travail du sol. Il est utilisé dans 
terrains lourdes, en été et en automne. Il 
casse les mottes efficacement.

7.	 Rouleau spirale. Le rouleau spirale est conseillé 
pour tourbe et solsl egères/sableaux. Permet 
d’obtenir un bon nivellement de la surface. 
Disponible en diamètre 440 mm.

8.	 Rodillo lisse. Normalement utilisé pour la 
preparation du sol pour vegetaux. La surface 
lisse permet d’obtenir le sol compacté et 
plat, en facilitant l’ensemencement ou autres 
processes comme la pose du film plastique. 
En reglant la hauteur du rouleau est possible 
choisir la profondeur de travail.

9.	 Rouleau en métal déployé. Rouleau legère, 
indiqué pour la preparation du sol pour 
gazon ou vegetaux, en rendant le sol souple 
et pas trop compacté.

10.	 Rouleau hydraulique. Rouleau quiest actioné 
par l’huile et permit de rouler plus ou moins 
vite par rapport à la vitesse du tracteur, en 
choisissant le niveau de compactation.

11.	 Rouleau Flex. Ce type de rouleau permet 
d’obtenir un esurface bien compactée et 
nivelée. Son design et materiel par le quel 
est composé, permet de travailler dans sols 
humides et collants.

12.	 Rouleau Farmflex. Le profil de ce rouleau 
permet de compacter en profondeur les 
sillons crées par les anneaux de caothouc, en 
favorisant la montée de l’eau par capillarité.

Ready to fit you
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   RELIABILITY
• Zuverlässigkeit
• Fiabilité

   CUSTOMIZATION
• Lösungen nach Maß
• Personnalisation

   CONSULTING
• Beratung
• Consultation

   INNOVATION
• Innovation
• Innovation

POWER HARROWS
Kreiseleggen
Herses rotatives

BED FORMERS
Beetfräsen
Butteuses double rotor

ROTARY TILLERS
Bodenfräsen
Fraises rotatives

SHREDDERS
Mulcher
Broyeurs

STONE BURIERS
Umkehrfräsen
Enfoisseurs de pierres

RIDGERS AND 
BED FORMER
Kartoffel und Vollfeld Dammfräsen
Fraises/Butteuses

MULCHING MACHINES
Folienleger 
Dérouleuse de film plastique 

POLYFORMER
Beetkreiselegge
Polyformer

HYDRO SERIES
Serie Hydro
Serie Hydro

CO.MODUS
CO.Modus Dammformer
CO.Modus

LEAF TOPPERS
Krautschläger
Broyeur de fanes pour
pommes de terre

LITTER RENOVATORS 
FOR POULTRY
Bodenhaltungsfräse
Speedy

CRUST BREAKER
Crust Breaker
Decroutteuse

STERILIZERS
Entseuchungsmaschinen
Stérilisateurs

MODULA SEEDER
Modula Sähmaschine
Modula

• Produktspalette
• Gamme de produits

Das macht die FORIGO-UNTERSCHIED.
Ça est la DIFFERENCE FORIGO.
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PRODUCT RANGES

This is the
FORIGO DIFFERENCE



Different 
lengths

Versatile

Strong

SINCE 1972

Ready to fit you

FOLDING POWER 
HARROWS
Klappbare Kreiseleggen
Herses rotative repliables

EN - DE - FR
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Klappbare Kreiseleggen
Herses rotative repliables

Ausgezeichnete Arbeitsqualität mit geringer Leistungsverbrauch.
Meilleur travail, moins de consommation.

ZEUS, THE SYSTEM WHICH MAKES THE DIFFERENCE.
ZEUS System, das macht die Unterschied.
ZEUS le système que fait la différence.

Higher strength,less power consumption.
• Höhe Haltbarkeit, niedriger 
Leistungsbedarf.
• Haute resistance, moins puissance
démandé.

Double radius profile. Better flexibility 
and higher shock resistence.
• Elastizität. Zinkeprofil mit doppelter 
Biegung. Optimale Widerstand und 
Flexibilität gegen Stöße.
• Flexibilité. Profile à double radius.
Meilleure flexibilité et résistance aux 
chocs.

Fast Replacement. Tine replacement in 
few seconds by CLACK. 
• Schnellwechsel System CLICK-CLACK 
Zinken Austausch mit Stift und Splint. 
• Demontage Rapide. Remplacement 
rapide des dents dans quelques 
secondes avec un CLACK.

Conic surface. Curved inner band heat 
forged. Reduces soil friction.
• Wenige Reibung. Konische 
Oberfläche Dickbauchige 
warmgeschmiedete Rippe: Haltbarkeit 
und Geläufigkeit.
• Baisse friction. Surface conique. 
Nervure bombée, forgée à chaud: 
réduction des frictions du sol.

ZEUS 
BETTER WORK, LESS POWER CONSUMPTION.

LESS FRICTION BIDIRECTIONAL

ZEUS FAST

FLEXIBILITY

FOLDING POWER HARROWS
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A

A

A

C

100%
50%50%

A A

B B

B

The free movement of the central  
hydraulic jack, allows the two machine 
frames to adapt to the natural ground 
differences.
• Floating System. Die freie 
Schwingstellung des zentralen 
Zylinder passt automatisch die 

Equal power distribution on the two 
machine frames. Transmission parts 
efficiency.
• Seitliche Wechselgetriebe.  
Gleichmässige Leistungsverteilung auf die 
zwei Maschienkörper.
Verbesserung der Seitlichenantriebe 
Leistungsumfang.
• Boitiers latéraux.  
Répartition homogène de la puissance 
sur les deux corps machine. Efficacité 
des éléments d’entrainement.

Big diameter hydraulic jack for opening and refolding operations 
of the machine. (A). 3 point linkage double structure: strength and 
stability (B). Four rotation points of the structure: equal distribution of 
the weights and of the stranins (C).
• Klappbare Rahmen. 
Zentrale gross Durchmesser Zylinder für die hydraulische Auf- und 
Zuklappung der  Maschine (A). Doppelte stabile Dreipunktbock 
(B). Vier Rahmen Drehpunkten: ausgewogene Management der 
Belastungen und Spannungen (C).
• Bati repliable. 
Verin hydraulique centrale de gros diamètre pour ouverture et 
fermeture de la machine (A). Double structure troisième point (B). 
Quatre point de rotation de la structure: gestion équilibrée des 
charges mécaniques et des sollicitations (C).

Two pairs of hooks for the hydraulic 
locking of the machine. Vertical locking 
for transport: safety and stability during 
the transport (A) / Horizontal locking: 
machine stiffness compared to the 
working ground (B).

• Hydraulische Verriegelungen. Zwei 
Paar Haken fuer die hydraulische 
Verriegelung der Maschine. Vertikale 
Transportverriegelung: Sicherheit 
und  Festigkeit beim Transport (A) 
/ Horizontale Verriegelung: die 
Maschinenkörper werden starr horizontal 
gesperrt (B).

zwei Maschinenkörper allen 
Bodenbediengungen an.
• Système flottant. 
Le mouvement libre du vérin centrale 

permets aux deux corps machine de 
s’adapter aux dénivellations naturelles du 
sol.

• Blocage hydraulique. Double couple 
de crochets pour le blocage hydraulique 
de la machine. Blocage verticale pour 
le transport: sécurité et stabilité pendant 
la phase de déplacement (A). Blocage 
horizontale pour le travail: rigidité de la 
machine respect à la surface de travail 
(B).

FOLDING FRAME

FLOATING SYSTEM

HYDRAULIC LOCKINGS

LATERAL GEARBOXES

Ready to fit you
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GEAR SEQ

A
C

B

FORIGO RANGE POINTS OF STRENGTH
Vorteilen der Kreiseleggen FORIGO
Points forts de la gamme Forigo.

Just one piece heat forged. Better mechanical protection by Labyrinth 
composition (C) between Flange (A) and Tine holder (B).
• Ein Stück geschmiedete Zinkenträger und Flansch. Herausragende 
Schütz des Lagersitz mit Labyrint (C) zwischen Flansch (A) und Zinkenträger 
(B).
• Porte-dents et flasques monolithiques. Une pièce unique forgée à 
chaud. Meilleure protection mécanique avec labyrinthe (C) entre Flasque (A) 
et porte-dents (B).

Electronic phasing for tine mounting angle. 
Strain balanced for all the working width. 
Less vibrations.
• Gleichmäßiger Kraftaufwand. Elektronische Versätzung der Zinken Anordnung. Einfache Boden Einzug mit weniger 
Vibrationen. Die Kräfte sind auf die ganze Arbeitsbreite ausgeglichen.
• Tension uniforme. Calage éléctronique des angles de montage des dents. La tension mécanique est équilibrée sur 
toute la largeur de travail de la machine. Réduction des vibrations.

Rotor stone guards welded on the frame. Clogging reduction due 
to stones and clods. Mechanism protection from shocks.
• Anti-Stress. Vierkantige Rotorschützen auf die Wanne 
geschweisst. Schollen u. Steinen Verstöpfung, Faden Aufwicklung 
nicht mehr. Rotoren und Mechanik sind mehr geschütz.
• Anti-Stress. Protections rotors soudées au bati. Reduction 
d’engorgements et des blocages causés par cailloux 
ou mottes.

No wearing, less friction.
• Versenkte Schrauben. 
Verschleissfrei und 
Reibung Verminderung.
• Vis encaissés. 
Pas d’usure, moins 
friction.

Well sized according to working conditions and tractor horsepower.
E. Cemented gears placed between the bearings
F. Double ball bearing with protection shielding
• Zuverlässige und haltbare Mechanik. Die Mechanik und Komponenten 
sind nach Leistungskategorie und Arbeitsbedarf projektiert.
E. Gesinterte Zahnrädern mittig zwischen der obere und untere Lager 
montiert.
F. Doppelte Kugelnlager mit Staubschutz: keine Nachspannung, wenige 
Kraftanstrengung auf die Wanne. Erleichterung des Traktors.
• Mechaniques robustes et durables. Bien dimensionnés par rapport à la 
puissance et conditions de travail.
E. Pignons cémentés placés entre les roulements.
F. Double roulement à billes avec blindage: aucun réglage suivant et 
effort sur le bati reduit. Structure allégée.

Klappbare Kreiseleggen
Herses rotative repliablesFOLDING POWER HARROWS

MONOLITHIC FLANGES AND TINE HOLDERS

LASTING AND RELIABLE MECHANICS

EQUAL STRAIN

FREE STRESS

SOCKET SCREWS
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1

AB

C

D

A

B

C

Winging position (1) blocked in high position (2). 
Flexible management of rough and clody fields as 
well of other extreme working conditions.
• Möwenflügel: schwingende freie 
Stellung (1), hochgesperrte Stellung (2) der 
Seitenblechen. Einfache Anpassung zu extremen 
Arbeitsbediengungen mit grossen Schollen.
• Ailes de goéland: au travail/position basculante 
(1), les toles se lèvent en cas d’obstacles et sols 
particulièrement grossiers et avec grande quantité de 
mottes. Toles bloquées en position haute (2) : évitent 
la friction avec le sol.

Roller mechanical regulation by multi pins regulators.
• Walzenverstellung. Vielfaltige Verstellungen mit Bolzen.
• Reglage à secteurs. Reglage des rouleaux à secteurs multiples.

Working adaptable to soil conditions.
• Schwingende Unterlenker Ärme. Anpassung zu den Boden 
Unhebenheiten.
• Bras basculants. Adaptation aux irregularitées du sol.

  A. Elastic shock reaction
  B. It’s steady! It keeps vertical position in the soil
  C. Fast dismount by Clic Clac system
  D. Sturdier plate, thanks to inner reinforcing bands
• Gefederte Seitenblechen. 
  A. Elastische Rückstoß.
  B. Halten ständig eine vertikale Stellung im Boden.
  C. Schnell Abbau mit Click-Clack (Stift u. Splint).
  D. Äussere Rippe zum Verstärkung.
• Toles laterales sur ressorts. 
  A. Réaction élastique aux contraintes.
  B. Reste vertical dans le sol.
  C. Demontage rapide à système ClickClack
  D. Tole plus robuste avec nervures de renforcement

Adjustable by crank handles (A) 
Levelling bar used in conjunction 
with rear roller (B) and (C).  
Immediacy, comfort and ease for the 
regulation. Closeness between levelling 
bars and rollers (D). Allows excellent soil 
levelling. 
• Robuste Planierschiene. Höhenverstellung mit Spindel (A) 
Verbindung mit den nachläufigen Walzen (B) u. (C). Schnelle, 
stufenlose und merfachige Verstellungen.  
Sehr wenige Abstand zwischen die zwei Schienen und die zwei 
Walzen (D). Hervorragende Nievellierung des Saatbeet.
• Lame niveleuse. Réglable par manivelle (A) Solidaire aux 
rouleaux arrières (B) et (C). Rapidité, facilité et confort de réglage. 
Proximité des Rouleaux (D). Permets un nivellement su sol excellent. 

Ready to fit you

MULTI PINS REGULATORS

LEVELLING BAR

SWINGING ARMS

ADJUSTABLE SIDE PLATES ON SPRINGS GULLWINGS
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OUR DIFFERENCE IS
MANUFACTURING YOUR MACHINE 
TAILOR-MADE TO YOUR WISHES.

Unser Unterschied ist die Maschinen 
nach Maß an deine Einstellungen zu bauen.

Notre difference est créer la machine 
sur votre mesure.
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FR112

FR112

Rpm Rpm

22/35 303 25/32 377

23/34 327 26/31 405

24/33 351* 27/30 434

SINCE 1972

SERIE FR110 SERIE FR112HP  100÷150
kW 81÷111

HP  100÷180
kW 74÷133

cm   28
inch 11

cm   28
inch 11

PTO
1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2 & 3
• Tractor linkage swinging arms
• Hydraulic system for opening and refolding
• Hydraulic locking system for transport position
• Hydraulic floating system
• Central gearbox 1000 Rpmn
• Lateral single-speed gearboxes
• Lateral multi-speed gearboxes (FR112)
• Levelling clod bar PARABLOC with crank

handles
• Central adjustable eradicator tine
• Adjustable side plates on springs
• Working depth adjustable by crank handles
• Safety front bar
• 230 cm wide during transport
• Rear lights bar
• Lateral cardan shafts with shear bolt SB type
• Central cardan shaft (1”3/8 Z=6 tractor side

yoke)

DE 
• Univ. Dreipunktbock Kat. II u. III
• Schwingende Unterlenker Aufnahmen
• Hydraulische Auf-Zuklappung der Maschine
• Hydraulische Transportverriegelung
• Schwingendes System zum

Bodenanpassung
• Zentrales Getriebe 1000 U/Min.
• Seitliche Getriebe mit 1 Geschw
• Seitliche Wechselgetriebe (FR112)
• Hintere Spindelverstellbare Planierschine
• Zentrale verstellbare Lockerungszinke
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Transportbreite 230 cm
• Hintere Beleuchtung und Warntafel
• Seitliche Gelenkwellen SB
• Zentrale Gelenkwelle (Traktroseite

1”3/8 Z=6)

FR 
• Attelage trois points avant universel Cat. II et. III
• Bras flottants
• Dispositif hydraulique de ouverte et fermeture
• Verrouillage hydraulique pendant le transport
• Système flottant
• Boitier centrale 1000 Trs/Min.
• Boitiers Lateraux mono-vitesse
• Boitiers Lateraux multi-vitesse (FR112)
• Lame niveleuse PARABLOC avec manivelles
• Dent efface-trace central réglable
• Toles laterales sur ressorts
• Reglage de la profondeur de travail à secteurs
• Barre avant de sécurité
• Largeur pendant le transport 230 cm
• Feux arrières
• Cardans lateraux avec limiteur à boulon type SB
• Cardan centrale standard (coté tracteur 1”3/8

Z=6)

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

Ready to fit you

 Mod

cm inch cm inch cm inch n. Kg Kg

FR110-360 364 143 368 145 230 91 28 1625 1885 

FR110-410 413 163 416 164 230 91 32 1740 1340

FR110-460 462 182 465 183 230 91 36 1970 2300

FR112-410 413 163 416 164 260 102 32 1800 2090

FR112-460 462 182 465 183 260 102 36 1955 2285

FR112-500 511 201 514 202 260 102 40 2050 2415
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SERIE FR120 HP  120÷220
kW 89÷162

cm   30
inch 12

Rpm Rpm

22/35 303 26/31 405

23/34 327 27/30 434

24/33 351(*) 28/29 466

25/32 377

PTO
1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2 & 3
• Tractor linkage swinging arms
• Hydraulic system for opening and refolding
• Hydraulic locking system for transport

position
• Hydraulic floating system
• Central gearbox 1000 Rpm
• Lateral multi-speed gearboxes
• Levelling clod bar PARABLOC with crank

handles
• Central adjustable eradicator tine
• Adjustable side plates on springs
• Working depth adjustable by crank handles
• Safety front bar
• Rear lights bar
• Lateral cardan shafts with shear bolt SB type
• Central cardan shaft (1”3/8 Z=6 tractor side

yoke)

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. II u. III
• Schwingende Unterlenker Aufnahmen
• Hydraulische Auf-Zuklappung der Maschine
• Hydraulische Transportverriegelung
• Schwingendes System zum

Bodenanpassung
• Zentrales Getriebe 1000 U/Min.
• Seitliche Wechselgetriebe
• Hintere Spindelverstellbare Planierschine
• Zentrale verstellbare Lockerungszinke
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Hintere Beleuchtung und Warntafel
• Seitliche Gelenkwellen SB
• Zentrale Gelenkwelle (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

FR
• Attelage trois points avant universel Cat. II et. III
• Bras flottants
• Dispositif hydraulique de ouverte et fermeture
• Verrouillage hydraulique pendant le trans-port
• Système flottant
• Boitier centrale 1000 Trs/Min
• Boitiers Lateraux multi-vitesse
• Lame niveleuse PARABLOC avec manivelles
• Dent efface-trace central réglable
• Toles laterales sur ressorts
• Reglage de la profondeur de travail à secteurs
• Barre avant de sécurité
• Feux arrières
• Cardans lateraux avec limiteur à boulon type

SB
• Cardan centrale standard (coté tracteur 1”3/8

Z=6)

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

Klappbare Kreiseleggen
Herses rotative repliablesFOLDING POWER HARROWS

 Mod

cm inch cm inch cm inch n. Kg Kg

FR120-400 413 163 416 164 240 94 32 1990 2280

FR120-460 462 182 465 183 240 94 36 2105 2435

FR120-500 511 201 514 202 240 94 40 2210 2575



SINCE 1972
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SERIE FR130 HP  120÷240
kW 89÷177

cm   30
inch 12

Rpm Rpm

22/35 303 26/31 405

23/34 327 27/30 434

24/33 351(*) 28/29 466

25/32 377

PTO
1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2 & 3
• Tractor linkage swinging arms
• Hydraulic system for opening and refolding
• Hydraulic locking system for transport

position
• Hydraulic floating system
• Central gearbox 1000 Rpm
• Lateral multi-speed gearboxes
• Levelling clod bar PARABLOC with crank

handles
• Central adjustable eradicator tine
• Adjustable side plates on springs
• Working depth adjustable by crank handles
• Safety front bar
• Rear lights bar
• Lateral cardan shafts with shear bolt SB type
• Central cardan shaft (1”3/8 Z=6 tractor side

yoke)

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. II u. III
• Schwingende Unterlenker Aufnahmen
• Hydraulische Auf-Zuklappung der Maschine
• Hydraulische Transportverriegelung
• Schwingendes System zum

Bodenanpassung
• Zentrales Getriebe 1000 U/Min.
• Seitliche Wechselgetriebe
• Hintere Spindelverstellbare Planierschine
• Zentrale verstellbare Lockerungszinke
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Hintere Beleuchtung und Warntafel
• Seitliche Gelenkwellen SB
• Zentrale Gelenkwelle (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

FR
• Attelage trois points avant universel Cat. II et. III
• Bras flottants
• Dispositif hydraulique de ouverte et fermeture
• Verrouillage hydraulique pendant le transport
• Système flottant
• Boitier centrale 1000 Trs/Min
• Boitiers Lateraux multi-vitesse
• Lame niveleuse PARABLOC avec manivelles
• Dent efface-trace central réglable
• Toles laterales sur ressorts
• Reglage de la profondeur de travail à secteurs
• Barre avant de sécurité
• Feux arrières
• Cardans lateraux avec limiteur à boulon type

SB
• Cardan centrale standard (coté tracteur 1”3/8

Z=6)

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

Ready to fit you

 Mod

cm inch cm inch cm inch n. Kg Kg

FR130-400 418 165 420 165 250 98 32 1950 2190

FR130-500 516 203 518 204 250 98 40 2150 2430

FR130-600 614 242 617 243 250 98 48 2690 3005



SERIE FR160 HP  160÷270
kW 118÷199

cm   30
inch 12

Rpm Rpm

21/35 290 25/31 389

22/34 312 26/30 418

23/33 336 27/29 450

24/32 362(*) 29/27 519

10

PTO
1000 Rpm/Umdr./Trs-min

Klappbare Kreiseleggen
Herses rotative repliables

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2 & 3
• Tractor linkage swinging arms
• Hydraulic system for opening and refolding
• Hydraulic locking system for transport

position
• Hydraulic floating system
• Central gearbox 1000 Rpm
• Lateral multi-speed gearboxes
• Levelling clod bar PARABLOC with crank

handles
• Central adjustable eradicator tine
• Adjustable side plates on springs
• Working depth adjustable by crank handles
• Safety front bar
• Rear lights bar
• Lateral cardan shafts with shear bolt SB type
• Central cardan shaft (1”3/8 Z=6 tractor side

yoke)

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. II u. III
• Schwingende Unterlenker Aufnahmen
• Hydraulische Auf-Zuklappung der Maschine
• Hydraulische Transportverriegelung
• Schwingendes System zum Bodenanpassung
• Zentrales Getriebe 1000 U/Min.
• Seitliche Wechselgetriebe
• Hintere Spindelverstellbare Planierschine
• Zentrale verstellbare Lockerungszinke
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Hintere Beleuchtung und Warntafel
• Seitliche Gelenkwellen SB
• Zentrale Gelenkwelle (Traktroseite 1”3/8

Z=6)

FR
• Attelage trois points avant universel Cat. II et. III
• Bras flottants
• Dispositif hydraulique de ouverte et fermeture
• Verrouillage hydraulique pendant le transport
• Système flottant
• Boitier centrale 1000 Trs/Min
• Boitiers Lateraux multi-vitesse.
• Lame niveleuse PARABLOC avec manivelles
• Dent efface-trace central réglable
• Toles laterales sur ressorts
• Reglage de la profondeur de travail à secteurs
• Barre avant de sécurité
• Feux arrières
• Cardans lateraux avec limiteur à boulon type

SB
• Cardan centrale standard coté tracteur 1”3/8

Z=6)

FOLDING POWER HARROWS

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

 Mod

cm inch cm inch cm inch n. Kg Kg

FR160-400 418 165 420 165 250 98 32 2090 2330

FR160-500 516 203 518 204 250 98 40 2280 2575

FR160-600 614 242 617 243 250 98 48 2755 3130



SINCE 1972

SERIE FR200 HP  200÷400
kW 147÷294

cm   30
inch 12

Rpm Rpm

23/38 292 27/34 383(*)

24/37 313 28/33 410

25/36 335 29/32 438

26/35 360

11

PTO
1000 Rpm/Umdr./Trs-min

EN 
• Universal 3 point linkage Cat. 2 & 3
• Tractor linkage swinging arms
• Hydraulic system for opening and refolding
• Hydraulic locking system for transport

position
• Hydraulic floating system
• Central gearbox 1000 Rpm
• Lateral multi-speed gearboxes
• Levelling clod bar PARABLOC with crank

handles
• Central adjustable eradicator tine
• Adjustable side plates on springs
• Working depth adjustable by crank handles
• Safety front bar
• Rear lights bar
• Lateral cardan shafts with shear bolt SB type
• Central cardan shaft (1”3/4 Z=20 tractor

side yoke)

DE
• Univ. Dreipunktbock Kat. II u. III
• Schwingende Unterlenker Aufnahmen
• Hydraulische Auf-Zuklappung der Maschine
• Hydraulische Transportverriegelung
• Schwingendes System zum Bodenanpassung
• Zentrales Getriebe 1000 U/Min.
• Seitliche Wechselgetriebe
• Hintere Spindelverstellbare Planierschine
• Zentrale verstellbare Lockerungszinke
• Höhenverstellbare gefederte Seitenwände
• Mechanische Walzenverstellung mit Bolzen
• Vordere Sicherheitschutz
• Hintere Beleuchtung und Warntafel
• Seitliche Gelenkwellen SB
• Zentrale Gelenkwelle (Traktroseite 1”3/4

Z=20)

FR
• Attelage trois points avant universel Cat. II et. III
• Bras flottants
• Dispositif hydraulique de ouverte et fermeture
• Verrouillage hydraulique pendant le trans-port
• Système flottant
• Boitier centrale 1000 Trs/Min
• Boitiers Lateraux multi-vitesse.
• Lame niveleuse PARABLOC avec manivelles
• Dent efface-trace central réglable
• Toles laterales sur ressorts
• Reglage de la profondeur de travail à secteurs
• Barre avant de sécurité
• Feux arrières
• Cardans lateraux avec limiteur à boulon type

SB
• Cardan centrale standard (coté tracteur 1”3/4

Z=20)

Ready to fit you

* Standard Gears
Serienmäßige Zanhrädern
Pignons en origine

 Mod

cm inch cm inch cm inch n. Kg

FR200-500 509 200 511 201 260 102 40 3900

FR200-600 607 239 609 240 260 102 48 4300

FR200-700 705 278 707 278 260 102 56 4700

FR200-750 753 296 755 297 260 102 60 4900

FR200-800 803 316 805 317 260 102 64 5100
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OPTIONS • Zubehöre
• Accessoires

Klappbare Kreiseleggen
Herses rotative repliablesFOLDING POWER HARROWS
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21 22 23 24

EN
1.	 Cardan shaft with shear bolt SB type
2.	 Cardan shaft with slip clutch FF type
3.	 Cardan shaft with automatic torque limiter 

SC type
4.	 Zeus Fast Tines
5.	 Stone guards
6.	 Lateral swinging gullwings side plates
7.	 Tines with wearing plate
8.	 Three Tine System ZEUS STAR
9.	 Hydraulic system for roller regulation 
10.	 Horizontal hydraulic locking system 
11.	 Wheel track eradicators standard 
12.	 Wheel track eradicators large
13.	 Wheel track eradicators maxi 
14.	 Wheel track eradicators NO STOP 
15.	 Pair of gears for multi speed gearbox 
16.	 Pair of front discs 
17.	 Pair of rear wheels 
18.	 Pair of cones for hydraulic rear roller 
19.	 Rear adjustable bed former hood + wearing 

plates
20.	 Ploughshare for bed former hood + wearing 

plates
21.	 Brackets set for placing the roller behind bed 

former hood/wheels
22.	 Pair of soil retaining plates
23.	 Pair of lateral row markers 
24.	 Side guards 

DE 
1.	 Gelenkwelle mit Scherbolzen SB
2.	 Gelenkwelle mit Rütschkupplung FF
3.	 Gelenkwelle mit Nochenschaltkupplug SC
4.	 Zeus FAST
5.	 Rotorschutz
6.	 Klappbare Seitenwände Möwenflügel
7.	 Zinken mit Gegenverschleiß Beschichtung
8.	 Drei Zinken System Zeus Star
9.	 Hydraulische Walzenerstellung
10.	 Hydraulische Verriegelung auf starre 

horizontale Stellung
11.	 Spurlockerer Serie
12.	 Breite Spurlockerer
13.	 Maxi Spurlockerer
14.	 Gefederte Spurlockerer NO STOP
15.	 Paar Zahnräder fürs Wechselgetriebe
16.	 Vordere Hohlscheiben
17.	 Hintere Paar Stützräder
18.	 Paar Konus für die hydraulische Walze
19.	 Hintere verstellbare Dammforblech + 

Gegenverschleiß Einlage
20.	 Verstellbare Schar fürs Dammforblech + 

Gegenverschleiß Einlage
21.	 Anbausatz für die Walze hinter der Räder/

Dammformblech
22.	 Paar Zufuhrblechen
23.	 Paar hydraulische Scheiben Spuranzeiger
24.	 Paar seitliche Schützstänge

FR 
1.	 Cardan avec securité à boulon SB
2.	 Cardan avec securité à embrayage type FF
3.	 Cardan avec securité à limiteur automatique type SC
4.	 Zeus FAST
5.	 Protections rotors
6.	 Toles laterales à aile de goéland
7.	 Dents avec recouverture au carbure
8.	 Kit 3 dents
9.	 Reglage hydraulique des rouleaux
10.	 Blocage horizontal hydraulic
11.	 Efface-trace standard
12.	 Efface-trace large
13.	 Efface-trace maxi
14.	 Efface-trace NO STOP
15.	 Couple pignons boitier multi-vitesse
16.	 Disques avant
17.	 Roues arrières
18.	 Couple de cones pour rouleau hydraulique
19.	 Buteur arrière reglable + kit antiusure
20.	 Soc reglable pour buteur + kit antiusure
21.	 Kit fixation rouleau derrière le capot buteur/roues
22.	 Couple de toles de rallonge
23.	 Couple de traceurs lateraux hydrauliques
24.	 Protections laterales

Ready to fit you
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Mod. FR110 FR112 FR120 FR130 FR160 FR200
Ø490 
(Ø159)

Plus
Ø520 
(Ø193)

Ø530 
(Ø273)

Ø390

Plus Ø470

Ø480

Ø465

Plus Ø570

Ø485

Plus Ø570

Ø460

Ø406

Ø508

Ø440

Ø390

Plus Ø520

Ø420

Plus Ø500
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12

ROLLERS • Walzen
• Rouleaux

Klappbare Kreiseleggen
Herses rotative repliablesFOLDING POWER HARROWS
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EN DE FR

1.	 Spikes roller. Mostly recommended 
for humid and clayey soil with difficult 
working conditions. Used in depth 
ploughed surfaces where a working 
soil preparation is requested. It allows 
a certain leveling and ventilation of the 
ground without compacting it.

2.	 Spikes roller Rice Field. Similar to 
spikes roller has shorter tines, resulting 
in a stronger floating effect comparing 
to spike roller and is well suited after 
shallow primary tillage.

3.	 Cage roller. Used in normal condition of 
soil, allows the preparation of an optimal 
sowing bed in grounds characterized 
by medium mixture and not excessive 
humidity conditions. Available with 330-
390-470 diameter

4.	 Cage roller with removable bars. Used 
in normal condition of soil, allows the 
preparation of an optimal sowing bed 
in grounds characterized by medium 
mixture and not excessive humidity 
conditions.

5.	 Paker roller. Recommended for an 
additional soil and clods crumbling for 
an optimal sowing bed  preparation. 
Available with 450mm diameter.

6.	 Crumbling roller. Crumbling rollers are 
especially suitable for improvement of 
the soil processing. They are mainly used 
in heavy soils, in summer and autumn 
seasons. They crumble clods efficiently.

7.	 Spiral roller. The spiral roller is 
recommended for peaty, light and sandy 
soils. Allow to obtain a good leveling 
of the soil. Available with 440 mm 
diameter.

8.	 Smooth roller. The smooth roller is used 
to prepare the soil for the seeding of 
vegetables. Its smooth surface makes 
the earth compact and flat, facilitating 
sowing and subsequent processes such 
as the laying of plastic film. Adjusting the 
roller height, it’s possible to choose the 
working depth.

9.	 Net roller. Light roller, particularly 
indicated for milling soils, for the sowing 
of grass and vegetables, it offers the 
possibility to prepare a soft and not very 
compacted soil.

10.	 Hydraulic roller. Roller which uses the oil 
flow to rotate faster or slower respecting 
to the forwarding speed of the tractor, 
choosing the soil compacting level.

11.	 Flex roller. This type of roller is used to 
obtain an even compacted and well-
levelled surface. Its distinctive design 
combined with the softness of its material, 
allow to work easily on sticky and wet 
conditions.

12.	 Farmflex roller. The particular form of 
this roller allows to compact in depth, 
within the grooves formed by the rubber 
rings, helping the water ascent by 
capillarity. 

1.	 Zinkenwalze. Vorwiegend für feuchte, 
und tonhaltige Böden und schwierig 
Arbeitsbediengungen geeignet. Ot nach 
Tiefenpflüg als folgende Arbeistschritt 
eingesetzt. Sehr gute Bodenlüftung mit leichte 
Rückverfästigung der Saatbeet.

2.	 Zinkenwalze Reisfeld. Kurzere Zinken in 
Vergleich zu der standard Zinkenwalze. 
Geeignet für alle Böden – sogar 
unbearbeitete Feldern – auch in sehr feuchte 
Bediengungen, wo eine Tiefe Verarbeitung 
nicht benötigt ist.

3.	 Stabwalze. Anwendung auf mittleren 
und leichteren Böden mit niedriegen 
Feuchtigkeitsniveau. Leichte Rüeckverfästigung 
mit welligen Bodenoberfläche, die zur 
Pflanzmaschinen und Tiefensaat geeignet ist.

4.	 Stabwalze mit herausnehmbaren Stäbe. 
Anwendung auf mittleren und leichteren 
Böden mit niedriegem Feuchtigkeitsniveau. 
Leichte Rueckverfästigung mit welligen 
Bodenoberfläche. Die zusatzlich Stäbe 
erhöhen die gewalzte Oberfläche und 
sind einfach je nach Bodenbediengung 
demontierbar.

5.	 Zahnpackerwalze. Universell einsetzbar auf 
alle Böden mit den Zweck eine gu verdichtete 
und zerkleinerte Saatoberfläche zu erlangen.

6.	 Krumenpackerwalze. Optimale 
Krumenqualität und Rückverfästigung durch 
den grossen Durchmessern und die gekreuzte 
breite Zinken. Geeignet für harte und 
unbearbeitete Böden.

7.	 Spiralwalze. Geeignet für leicht, sandig 
und tonhaltige Böden. Erlaubt eine leichte 
Rückverfästigung und gute Nivellierung.

8.	 Glattwalze. Sehr geeignet für die 
Saatbeetvorbereitung im Gemuse und 
Sonderkulturen. Saatoberfläche wird leicht 
verdichtet und sehr flach sein, um die 
Folienlegung und Aussaat Verfahren zu 
erleichtern.

9.	 Gitterwalze. Leichte Walze geeignet fuer 
die Aussaat kleiner Samen wie Grass und 
Gemüse. Die Saatoberfläche wird sehr 
weich und nicht ruckverfästigt. Lieber auf sehr 
feuchte Bediengungen nicht anwenden.

10.	 Hydraulische angetriebene Walze. 
Glattwalze mit Ölmotor und Getriebe, die 
durch den Traktor Ölpumpe angetrieben 
ist. Die Walze Geschwindigkeit ist 
einfach einstellbar auf unterschiedlichen 
Saatbeetverdichtungen zu erreichen. Mit 
seitlichen Konus werden Dämme geformt.

11.	 Flex walze. Diese Walze ist sehr geschätzt 
für die Schaffung eines eingeebneten und 
oberflächigen angedrückten Saatbeet. Das 
selbstreinige weiche Gummiprofil erleichtert 
den Einsatz in sehr feuchten Verhältnisses.

12.	 Keilringwalze FARMFLEX. Universeller Einsatz 
auf alle Böden. Durch die Walzenprofil 
werden die Furchen tief rückverfästigt, 
damit das Wasser aufgrund der Kapillarität 
hochläufen kann. Die geformte Keile erlauben 
dazu eine optimale Entwässerung.

1.	 Rouleau à pointes. Conseillé sur tout 
dans terrains humides et argilleux, dans 
conditions de travail difficiles. Estutilisé pour 
la preparation du sol après le passage 
des charrues en profondeur. Favorise le 
nivelement de la surface et l’aération du sol, 
sans le compacter.

2.	 Rouleau à pointes rizière. Longueur desdents 
reduite par rapport au rouleau à pointes 
standard. Est indiqué pour tous les typologies 
du sol, spécialement en presence d’une 
preparation pas trop profonde ou sol très fort.

3.	 Rouleau cage. Utilisé dan sterrains lègeres 
ou en conditions normales, sans excess 
d’humidité, en favorisant la formation d’un 
lit d’ensemencement idéal. Dispnible en 
diamètre 330-390-470 mm.

4.	 Rouleau cage avec barres demontables. 
5.	 Utilisé dans terrains lègeres ou en conditions 

normales, sans excess d’humidité, 
en favorisant la formation d’un lit 
d’ensemencement idéal.

6.	 Rouleau packer. Conseillé pour compacter 
le solet briser les mottes superficielles. 
Disponible en diamètre 410-470-570 mm.

7.	 Rouleau croulante. Conseillé pour améliorer le 
process du travail du sol. Il est utilisé dans 
terrains lourdes, en été et en automne. Il 
casse les mottes efficacement.

8.	 Rouleau spirale. Le rouleau spirale est conseillé 
pour tourbe et solsl egères/sableaux. Permet 
d’obtenir un bon nivellement de la surface. 
Disponible en diamètre 440 mm.

9.	 Rodillo lisse. Normalement utilisé pour la 
preparation du sol pour vegetaux. La surface 
lisse permet d’obtenir le sol compacté et 
plat, en facilitant l’ensemencement ou autres 
processes comme la pose du film plastique. 
En reglant la hauteur du rouleau est possible 
choisir la profondeur de travail.

10.	 Rouleau en métal déployé. Rouleau legère, 
indiqué pour la preparation du sol pour 
gazon ou vegetaux, en rendant le sol souple 
et pas trop compacté.

11.	 Rouleau hydraulique. Rouleau quiest actioné 
par l’huile et permit de rouler plus ou moins 
vite par rapport à la vitesse du tracteur, en 
choisissant le niveau de compactation.

12.	 Rouleau Flex. Ce type de rouleau permet 
d’obtenir un esurface bien compactée et 
nivelée. Son design et materiel par le quel 
est composé, permet de travailler dans sols 
humides et collants.

13.	 Rouleau Farmflex. Le profil de ce rouleau 
permet de compacter en profondeur les 
sillons crées par les anneaux de caothouc, en 
favorisant la montée de l’eau par capillarité.

Ready to fit you
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PRODUCT RANGES

   RELIABILITY
• Zuverlässigkeit
• Fiabilité

   CUSTOMIZATION
• Lösungen nach Maß
• Personnalisation

   CONSULTING
• Beratung
• Consultation

   INNOVATION
• Innovation
• Innovation

POWER HARROWS
Kreiseleggen
Herses rotatives

BED FORMERS
Beetfräsen
Butteuses double rotor

ROTARY TILLERS
Bodenfräsen
Fraises rotatives

SHREDDERS
Mulcher
Broyeurs

STONE BURIERS
Umkehrfräsen
Enfoisseurs de pierres

RIDGERS AND 
BED FORMER
Kartoffel und Vollfeld Dammfräsen
Fraises/Butteuses

MULCHING MACHINES
Folienleger 
Dérouleuse de film plastique 

POLYFORMER
Beetkreiselegge
Polyformer

HYDRO SERIES
Serie Hydro
Serie Hydro

CO.MODUS
CO.Modus Dammformer
CO.Modus

LEAF TOPPERS
Krautschläger
Broyeur de fanes pour
pommes de terre

LITTER RENOVATORS 
FOR POULTRY
Bodenhaltungsfräse
Speedy

CRUST BREAKER
Crust Breaker
Decroutteuse

STERILIZERS
Entseuchungsmaschinen
Stérilisateurs

MODULA SEEDER
Modula Sähmaschine
Modula

Das macht die FORIGO-UNTERSCHIED.
Ça est la DIFFERENCE FORIGO.
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This is the
FORIGO DIFFERENCE

• Produktspalette
• Gamme de produits




